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Regierungsvorlage 

AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE 
GOVERNMENT OF THE' REPUBLIC OF 
PORTUGAL CONCERNING THE 
INTERNATIONAL TRANSPORT OF 
PASSENGERS AND GOODS BY ROAD 
The Government of the Republic of Austria and 

the Government of the Republic of Portugal, here­
inaner referred to as the "Contracting Parties", 
desiring to regulate and encourage the interna-' 
tional transport by road of passengers and goods 
between their countries and in transit through their 
territories, have agreed as folIows: 

SCOPE 

Article 1 

(1) The provisions of this Agreement entitle car­
riers domiciled in Austria or in Portugal to trans­
port passengers or goods by road in motor vehicles 
registered in either of the two States between the 
territories of the Contracting Parties or in transit 
through their territories. 

(Übersetzung) 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REGIERUNG DER 
REPUBLIK ÖSTERREICH _ UND DER 
REGIERUNG DER REPUBLIK PORTU­
GAL ÜBER DIE INTERNATIONALE 
BEFÖRDERUNG VON PERSONEN UND 

. GÜTERN AUF DER STRASSE 

Die Regierung der Republik Österreich und die 
Regierung der Republik Portugal, im folgenden die 
"Vertragsparteien" genannt, in dem Wunsche, die 
internationale Beförderung von Personen und 
GUtem auf der Straße zwischen ihren Ländern und 
im Transit durch ihre Staatsgebiete zu regeln und 
zu befördern, sind wie folgt übereingekommen: 

ANWENDUNGSBEREICH 

Artikel 1 

(1) Die Bestimmungen dieses Abkommens 
berechtigen Unternehmer mit dem Sitz in Öster­
reich oder Portugal, Personen oder Güter auf der 
Straße in Kraftfahrzeugen, die in einem der beiden 
Staaten zugelassen sind, zwischen den Staatsgebie­
ten der Vertragsparteien oder im Transit durch ihre 
Staatsgebiete zu befördern. 

(2) A "carrier" is any physical or juridical person (2) "Unternehmer" ist jede natürliche oder juri-
or any company authorised either in the Republic stische Person oder jede Gesellschaft, die entweder 
of Austria or in the Republic of Portugal to engage in der Republik Österreich oder in der Republik 
in the transport of passengers or goods by road for .. Portugal zur gewerbsmäßigen Beförderung von 
hire or reward or on his own account. Personen oder Gütern oder zum Werkverkehr auf 

(3) A "vehicle" is any motor vehicle which is: 
(a) constructed to carry more than eight persons 

-not counting the driver-or goods and 
which is used for that purpose on roads; 

(h) registered in either of the Contracting Par-
ties; 

as weil as any trailer or semi-trailer which fulfills 
the condition of Article 1 (3) (a) and is operated by 
a carrier of either Contracting Party. 

der Straße befugt ist. 

(3) "Fahrzeug" ist jedes Kraftfahrzeug, das 
a) zur Beförderung von mehr als acht Personen 

- außer dem Lenker - oder von Gütern 
gebiut ist und auf Straßen dafür verwendet 
wird; 

b) in einer d.er Vertragsparteien zugelassen ist 

sowie jeder Anhänger oder Sattelanhänger, der die 
Bedingung von Artikel lAbs. 3 lit. a erfüllt und von 
einem Unternehmer einer Vertragspartei eingesetzt 
wird. 
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2 700 der Beilagen 

(4) Nothing in this Agreement entitles a carrier 
of either Conttacting Party to collect passengers or 
goods in the other Contracfing Party's territory for 
transport within that territory. 

PASSENGER TRANSPORT 

Atticle 2 

(1) Motor transport lihe traffic is defined as the 
carriage of passengers by buses on a definite route 
in atcötdance with a fixed timetable and table of 
fares with the right to collect and drop passengers 
at the starting and terminal points and other fixed 
stops. 

(2) A motor transport line may be established 
with the permission of the competent authorities of 
the Contracting Parties for the section of the route 
in their territory, in accordance with their domestic 
laws and regulations, as weil as with the consent of 
the transit countries. Such apermit will be issued 
for aperiod of one to five years on the basis of reci­
procity. 

(3) Applications for such permits shall be submit­
ted to the competent authority of the other Cori­
tracting Party in writing in good time. Such appli­
cations shall contain the following data: 

Company, route, timetable, table of fares, stops 
where passengers are collected or dropped, pro­
posed period of operation, and the time when 
operations are to start. 

(4) The competent authorities of the Contracting 
Parties will decide conjointly in writing or in a 
Joint Committee (Article 14) in particular on the 
following matters: 

(a) establishmentof new and operations of exist-
ing motor transport lines; 

(b) timetables; 
(c) tables of fares; 
(d) terms and conditions of service; 
(e) restrietion, expansion or discontinuation of 

motor transport lines. 

Article 3 

(1) Occasional transport within the meaning of 
this Agreement are transport services which are 
neither line transport nor shuttle transport. In occa­
sional transport, passengers shall not be collected 
or dropped on the way, unless the competent 
authorities of the Contracting Party concerned per­
mit exceptions from this rule. Such journeys may be 
made with a certain frequency without thereby los­
ing their character of occasional transport. 

(4) Keine Bestimmung in diesem Abkommen 
ermächtigt einen Unternehmer einer Vertragspar­
tei, Personen oder Güter im Staatsgebiet der ande­
ren Vertragspartei zur Beförderung innerhalb die­
ses Staatsgebietes aufzunehmen. 

BEFÖRDERUNG VON PERSONEN 

Artikel 2 

(1) Kraftfahrlinienverkehr ist die Beförderung 
von Fahrgästen mit Omnibussen auf einer bestimm­
ten Fahrstrecke nach einem festgelegten Fahrplan 
und Tarifen mit dem Recht, Fahrgäste an den Aus­
gangs- und Zielorten sowie an anderen festgelegten 
Haltestellen aufzunehmen und abzusetzen. 

(2) Eine Kraftfahrlinie kann mit der Genehmi­
gung der zuständigen Behörden der Vertragspar­
teien für den Abschnitt der Fahrstrecke innerhalb 
ihres Staatsgebiets im Einklang mit ihren inner­
staatlichen Rechtsvorschriften sowie mit der 
Zustimmung der Transitländer eingerichtet wer­
den. Eine solche Genehmigung wird für einen Zeit­
raum von einem bis fünf Jahren auf der Grundlage 
der Gegenseitigkeit erteilt. 

(3) Ansuchen um solche Genehmigungen sind 
bei der zuständigen Behörde der anderen Vertrags­
partei zeitgerecht in schriftlicher Form einzurei­
chen. Die Ansuchen müssen folgende Angaben ent­
halten: 

Unternehmen, Fahrstrecke, Fahrplan, Tarife, 
Haltestellen, an denen Fahrgäste aufgenommen 
oder abgesetzt werden, vorgeschlagene Betriebs­
dauer sowie Zeitpunkt, in dem der Betrieb aufge­
nommen werden soll. 

(4) Die zuständigen Behörden der Vertragspar­
teien werden gemeinsam in schriftlicher "form oder 
in einem gemischten Ausschuß (Artikel 14) insbe­
sondere folgende Angelegenheiten' beschließen: 

a) Einrichtung neuer und Betrieb bestehender 
Verkehrslinien; 

b) Fahrpläne; 
c) Tarife; 
d) Betriebsbedingungen; 
e) Einschränkung, Erweiterung oder Einstellung 

von Verkehrslinien. 

Artikel 3 

(1) Gelegenheitsverkehr im Sinne dieses Abkom­
mens ist der Verkehrs dienst, der weder Linien­
noch Pendelverkehr ist. Beim Gelegenheitsverkehr 
dürfen Fahrgäste während der Fahrt weder aufge­
nommen noch abgesetzt werden, es sei denn, daß 
die zuständige Behörde der betreffenden Vertrags­
partei Ausnahmen hievon gestattet. Diese Fahrten 
können mit einer gewissen Häufigkeit erfolgen,' 
ohne dadurch ihre Eigenschaft als Gelegenheitsver­
kehr zu verlieren. 
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(2) Apart from the exceptions referred to in Arti­
ele 4, occasional passenger transport may only be 
engaged in by carriers of either Contracting Party 
with a: permit issued in advance by the competent 
authority of the other Contracting Party. 

Article 4 

(1) A carrier of either Contracting Party is enti­
tled to use a vehiele in the territory of the other 
Contracting Party, in accordancewith that Party's 
laws and regulations, for the following interna­
tional occasional transport services without needing 
an authorisation: 

(a) "round trips with elosed doors", i.e. trips 
made in the same vehiele which carries the 
same group' of travellers throughout the itin­
erary, and takes them back to their starting 
point; 

(b) transport services where passengers are co\­
lected for the outward journey while the 
return journey is an empty run; 

(c) transport services where the outward journey 
is empty and all passengers are collected in 
the same place, and the passengers : 
(i) are collected und er transport contracts in 

the territory of a third State, are brought 
together to form groups and are carried to 
the territory of the Contracting Party 
where the vehiele is registered,' provided 
the transport contracts are coneluded 
prior to the arrival of the passengers, or 

(ii) have been invited to come to the territory 
of the other Contracting Party, with the 
inviter paying the transport costs. The pas­
sengers must be a coherent group of per­
sons not formed for the purpose of the 
trip who'will be taken back to the territory 
of the Contracting Party where the vehiele 
is registered. 

(2) A carrier engaging in occasional transport 
services within the meaning of this Agreement shall 
ensure that any vehiele of his used for such pur­
poses carries a control document issued by the 
competent authorities of the Contracting Party 
where the vehiele is registered. 

, Article 5 

(1) Shuttle transport within the meaning of this 
Agreement is a transport service ,where travellers 
previously brought together in groups are carried 
from the same starting point to the same destina­
tionand' where there are several outwardand 
return journeys. Each group of travellers who have 
made the outward journey together is taken back 
to the starting point in a body on a later journey. 

(2) Abgesehen von den in Artikel 4 genannten 
Ausnahmen darf die Beförderung von Personen im 
Gelegenheitsverkehr von Unternehmern einer Ver­
tragspartei nur mit einer von der zuständigen 
Behörde der anderen Vertragspartei im voraus aus­
gestellten Genehmigung durchgeführt werden. 

Artikel 4 

(1) Ein Unternehmer einer Vertragspartei ist 
berechtigt, im Staatsgebiet der anderen Vertrags­
partei ein Fahrzeug gemäß den Rechtsvorschriften 
dieser Partei für die folgenden internationalen 
Gelegenheitsverkehrsdienste einzusetzen, ohne daß 
hiefür eine Bewilligung erforderlich ist: 

a) "Rundfahrten mit geschlossenen Türen", dh., 
Fahrten, die im selben Fahrzeug durchgeführt 
werden, das auf der gesamten Fahrstrecke 
dieselbe Reisegruppe befördert und sie an 
ihren Ausgangsort zurückbringt; 

b ) Verkehrsdienste, bei denen zur Hinfahrt 
Fahrgäste aufgenommen werden und die 
Rückfahrt eine Leerfahrt ist; 

c) Verkehrsdienste, bei denen die Hinfahrt eine 
Leerfahrt ist und alle Fahrgäste am selben Ort 
aufgenommen werden und die Fahrgäste: 
i) im Staatsgebiet eines Drittstaates auf 

Grund von Beförderungsverträgen, die 
vor ihrer Ankunft auf dem Staatsgebiet 
der anderen Vertragspartei geschlossen 
wurden, in Gruppen zusammengefaßt und 
in das Staatsgebiet der Vertragspartei 
befördert werden, in dem das Fahrzeug 
zugelassen ist, oder 

, ii) eingeladen werden, sich in das Staatsge­
biet der anderen Vertragspartei zu bege­
ben, wobei der Einladende die Beförde­
rungskosten übernimmt. Die Fahrgäste 
müssen eine zusammengehörige, nicht 
zum Zwecke der Reise gebildete Perso­
nengruppe sein, die in das Staatsgebiet der 
Vertragspartei zurückgebracht wird, in 
dem das Fahrzeug zugelassen ist. 

(2) Ein Unternehmer, der Gelegenheitsverkehrs­
dienste ,im Sinne dieses Abkommenß durchführt, 
hat in jedem seiner hiefür verwendeten Fahrzeuge 
ein von der zuständigen Behörde der Vertragspar­
tei, in der das Fahrzeug zugelassen ist, ausgestelltes 
Kontrolldokument mit sich zu führen. 

Artikel 5 

(1) Pendelverkehr im Sinne dieses Abkommens 
ist ein Verkehrsdienst,' bei dem Reisende, die vor 
Reiseantritt zu Gruppenzusammengefaßt wurden, 
von demselben Äusgangsort zu demselben Zielort 
befördert werden und der aus mehreren Hin- und 
Rückfahrten best~ht. Jede Reisegruppe, die die 
Hinfahrt gemeinsam durchgeführt hat, wird auf 
einer späteren Fahrt geschlossen an den Ausgangs­
ort zurückgebracht. ' 

2 
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"Starting point" and "destination~' are to be 
understood to meari the pi ace ofdeparture and the 
place where the travellers are going as weil as the 

- areas surrounding these places. 

(2) On shuttle journeys, passengers shall not be 
collected or dropped on the way. 

(3) The first return journey and the last outward 
journey in the seriesof shuttle journeys are empty 
runs. 

(4) A carrier of either Contracting Party is not 
entitled to use a vehicle for shuttle services in the 
territory of the other Contracting Party without a 
permit issued by the competent authority of this 
Contracting Party. 

(5) The subsumption of a transport service under 
shuttle services shall not, however, be affected by 
the fact that; with the approval of the competent 
authorities of the Contracting Party concerned, 

(a) contrary to paragraph (1), travellers make the 
return journey with anothc:r group, 

(b) contrary tö paragraph (2), travellers are c61-
lected or dropped on the way, 

(c) contrary to paragraph (3), the first outward 
journey and the last return journey are empty 
runs. 

TRANSPORT OF GOODS 

Article 6 

(1) With the exception of the transports referred 
to in Artiele 8 the carriage of goods between the 
territories of the Contracting Parties or in transit 
through their territories requires apermit from the 
other contracting Party; such apermit will be valid 
for the use of one vehiele or a combination of vehi­
eies. It shall be issued for a specific period of time 
and shall in each case cover one journey (outward 
and return, including transit). 

(2) Apermit will be issued by the competent 
authority of the Contracting Party in whose juris­
diction the vehiele is registered, on behalf of the 
competent authority of the other Contracting Party 
in the name of the carrier concerned; it may only 
be used by that carrier, and is not transferable. . 

Article 7 

(1) The competent authorities ofthe two Con­
tracting Parties, acting on the basis of reciprocity, 
will I).egotiate the type and number of permits for 
the following year. When the quotas are being 
determined; the interests of either Contracting 
Party regarding both its traffic and its overall 
economic situation will be taken into consideration. 

Als "Ausgangsort" und "Zielort" gelten der Ort 
des Reiseantritts und der des Reiseziels sowie deren 
unmittelbare Umgebung. ' 

(2) Bei Pendelfahrten dürfen unterwegs Fahrgä­
ste weder aufgenömm,en noch abgesetzt werden. 

0) Die erste Rückfahrt und die letzte Hinfahrt 
in der Reihe der Pendelfahrten sind Leerfahrten. 

(4) Ein Unternehmer einer Vertragspartei ist 
nicht berechtigt, ein Fahrzeug für Pendelfahrten im 
Staatsgebiet der anderen Vertragspartei einzuset­
zen, ohne hiefür eine von der zuständigen Behörde 
dieser Vertragspartei ausgestellte Genehmigung zu 
besitzen. 

(5) Die Zuordnung eines Verkehrsdienstes zum 
Pendelverkehr wird jedoch nicht dadurch berührt, 
daß mit Zustimmung der zuständigen Behörde der 
betreffenden Vertragspartei . 

a) entgegen den Bestimmungen von Absatz 1 
Reisende die Rückfahrt mit einer anderen 
Gruppe vornehmen; 

b) entgegen den Bestimmungen von Absatz 2 
Reisende unterwegs aufgenommen oder 
abgesetzt werden; 

c) entgegen den Bestimmungen von Absatz 3 die 
erste Hinfahrt und die letzte Rückfahrt Leer­
fahrten sind. 

BEFÖRDERUNG VON GüTERN 

Artikel 6 

(1) Mit Ausnahme der in Artikel 8 genannten 
Beförderungen bedarf die Güterbeförderung zwi­
schen den Staatsgebieten der Vertragsparteien oder 
im Transit durch ihre Staatsgebiete einer Genehmi­
gung der anderen Vertragspartei; diese Genehmi­
gung gilt für ein Fahrzeug oder eine Kombination 
von Fahrzeugen. Sie wird für einen bestimmten 
Zeitraum ausgestellt und gilt jeweils für eine Fahrt 
(Hil1- und Rückfahrt einschließlich Beförderungen 
im Transit). 

(2) Eine Genehmigung wird von der zuständigen 
Behörde der Vertragspartei, in der das Fahrzeug 
zugelassen ist, im Namen der zuständigen Behörde 
der anderen Vertragspartei für den betreffenden 
Unternehmer ausgestellt; sie darf nur von diesem 
Unternehmer verwendet werden und ist nicht über" 
tragbar. 

Artikel 7 

(1) Die zuständigen Behörden der beiden Ver­
tragsparteien ~ereinbaren auf der Grundlage der 
Gegenseitigkeit die Art und Anzahl der Genehmi­
gungen für das folgende Jahr. Bei der Festlegung 
der Kontingente werden sowohl verkehrs- als auch 
gesamtwirtschaftliche Interessen jeder Vertragspar­
tei berücksichtigt. 
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(2) The details of the permit procedure, the for­
mat of the forms to be used as weil as the number 
of permits allotted to the carriers of each Contract­
irig Party will be mutually agreed by the competent· 
authorities of the Contracting Parties. The pennits 
issued will be handed to eath carrier through the 
channels of the competent authority· of the Con­
tracting Party to which the ca~rier belongs. 

(3) The permits and any other documents 
required under this Agreement shall be carried on 
the vehicle and produced on demand to the persons 
authorised by the Contracting Parties to examme 
them. 

Article 8 

(1) No permits shall be required for: 
(a) occasiönal transport ofgoods to and {rom 

airports in cases where air services are re­
routed; 

(b) carriage of luggage in trailers drawn by pas­
senger vehicles, and the carriage of luggage 
by vehicles of any description to. and from air­
ports; 

(c) carriage of mails; 
(d) carriage of refuse and' sewage; 
(e) carriage of animal carcasses for disposal; 

(f) carriage of damaged vehicles; 
(g) carriage of bees and fish fry; 
(h) carriage of corpses; 
(i) carriage of objects and works of art intended 

for exhibitions, fairs or commercial purposes; 

(j) carriage of objects and equipment exclusively 
intended for publicity and information; 

(k) carriage of properties, equipment and animals 
to or from theatrical, musical, cinematogra­
phic or circus performances or sporting events 
or fairs, or to or from the making of radio or 
television broadcasts or films;. 

(1) transport of goods in motor vehicles whose 
permitted gross laden weight, including trail­
ers, does not exceed six tons, or when the per­
mitted payload, including trailers, does not 
exceed 3,5 tons; 

(m) transport of precious goods (e.g. precious 
metals or securities) in special vehicles accom­
panied by the police or other security person­
neI; 

(n) transport of medical supplies and equipment 
needed for emergencies, notably in the event 
of natural disasters ; 

(0) unladen run of a relief vehicle used for trans­
porting goods sent to replace a vehicle which 
has broken down in another couhtry, and 

(2) . Die nähere Durchführung des Genehmi­
gungsvedahrens, die Form' der zu verwendenden 
Formulare sowie die an die Unternehmer jeder 
Vertragspartei auszugebende Anzahl von Genehmi­
gungen werden von den zuständigen Behörden der 
Vertragsparteien einvernehmlich festgelegt. Die 
erteilten Genehmigungen werden jedem Unterneh­
mer im Wege der zuständigen Behörde der Ver­
tragspartei, der er angehört, ausgefolgt. 

(3) Die Genehmigungen und sonstige gemäß die­
sem Abkommen erforderliche Dokumente sind im 
Fahrzeug mitzuführen und auf Ve~langen kontroll­
berechtigten Organen der Vertiagsparteien vorzu-

" ' \ welsen. 

Artikel 8 

(1) Keine Genehmigungen sind erforderlich für: 
a) die gelegentliche Beförderung von Gütern zu 

und von Flughäfen bei Umleitung der Flug­
dienste; 

b) die Beförderung von Gepäck in Anhängern 
von Fahrzeugen zur Personenbeförderung 
sowie die Beförderung von Gepäck in Fahr­
zeugen aller Art zu und von Flughäfen; 

c) die Beförderung von Postsendungen; 
d) die Beförderung von Müll und Fäkalien; 
e) die Beförderung von Tierkörpern zur Tier-

körperbeseitigung; 
f) die Beförderung beschädigter Fahrzeuge; 
g) die Beförderung von Bienen und Fischbrut; 
h) die Beförderung von Leichen; -
i) die Beförderung von Kunstgegenständen und 

Kunstwerken, die für Ausstellungen, Messen 
oder gewerbliche Zwecke bestimmt sind; 

j) die Beförderung von Gegenständen und Aus­
rüstungen, die ausschließlich zur Werbung 
und Information bestimmt sind; 

k) die Beförderung von Geräten, Zubehör und 
Tieren zu oder von Theater-, Musik-, Film-, 
Sport- oder Zirkusveranstaltungen oder Mes­
sen sowie zu oder von Rundfunk-, Fernseh­
oder Filmaufnahmen; 

1) die Beförderung von Gütern in Kraftfahrzeu­
gen, deren höchstzulässiges Gesamtgewicht, 
einschließlich der Anhänger, 6 t nicht über­
schreitet oder deren zulässige Nutzlast-, ein­
schließlich der Anhänger, 3,5 t nicht über­
steigt; 

m) die' Beförderung wertvoller Güter (zB Edel­
metalle oder Wertpapiere) in Spezialfahrzeu­
gen, die von Polizei- oder anderen Sicher-
heitsorganen begleitet werden; , 

n) die Beförderung der für die ärztliche Behand­
lung in Notfällen edorderlichen Güter, insbe~ 
sondere bei NatUl'katastrophen; 

0) die Leedahrt eines im Güterverkehr einge­
setzten Austauschfahrzeuges, das ein im Aus­
land funktionsuntüchtig gewordenes Fahr-
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continuation of the haul by the relief vehicle 
und er cover of the permit issued for the vehi­
cle which has broken down; 

(p) unladen runs by goods vehicles; 

(q) transport of goods of abnormal dimensions or 
weight, provided that the carrier is specially 
licensed as required under internal regula­
tions concerning road traffic. 

·(2) Household removals performed by carriers 
using specialised personnel and equipment need a 
permit but are not subject to quota. . 

Article 9 

(1) Apermit under Article 6 (1) does not entitle 
carriers of the Contracting Parties to carry out 
transport of goods between the territory of the 
other Contracting Party and the territory of a third 
State. However, the competent authorities of the 
other Contracting Party may permit such runs, pro­
vided that they shall bearin mind in particular the 
density of traffic. 

(2) The competent authorities of the two Con­
tracting Parties acting on the basis of reciprocity 
may negotiate a special quota for these transports, 
considering both traffic and the general economic 
situation. 

JOINT PROVISIONS 

Article 10 

In any cases not regulated by the provisions of 
this Agreement or the provisions of international 
agreements of which the Contracting Parties are 
signatories or to which they have acceeded, the 
national laws and regulations of the Contracting 
Parties shall be applied. 

Article il 
(1) If the weight, the dimensions or the axle pres­

sute of the vehicle exceed the maximum amounts 
permitted in the territory of either Contracting 
Party, the vehicle requires a special authorisation 
from the competent authority of the Contracting 
Party concerned. 

(2) Where such authorisation stipulates that the 
vehicle must use a specific route, transports are 
only permissible on that route. 

Article 12 

(1) Vehicles registered in the territory of either 
Contracting Party are exempt from taxes and 
charges levied on the operation or possession of 

zeug ersetzen soll, sowie die Fortsetzung der 
Beförderung durch das Austauschfahrzeug 
mit der für das funktionsuntüchtig gewordene 
Fahrzeug erteilten Genehmigung; 

p) Leerfahrten von im Güterverkehr eingesetz­
ten Fahrzeugen; 

q) die Beförderung von Gütern mit Überlänge 
oder Übergewicht unter der Bedingung, daß 
der Unternehmer entsprechend den inner­
staatlichen Straßenverkehrsvorschriften im 
Besitz einer erforderlichen Sondergenehmi­
gung ist. 

(2) Die Beförderung von Umzugsgut durch 
Unternehmer, die über entsprechende Fachkräfte 
und Ausrüstungen verfügen, ist genehmigungs­
pflichtig, unterliegt jedoch keiner Kontingentie­
rung. 

Artikel 9 

(1) Eine Genehmigung nach Artikel 6 Abs. 1 
berechtigt Unternehmer der Vertragsparteien nicht 
zur Güterbeförderung zwischen dem Staatsgebiet 
der anderen Vertragspartei und dem Staatsgebiet 
eines Drittstaates. Die zuständige Behörde der 
anderen Vertragspartei kann derartige Fahrten 
jedoch genehmigen, sofern sie dabei insbesondere 
die Verkehrsdichte berücksichtigt. 

(2) Unter Berücksichtigung des Verkehrs und 
der allgemeinen wirtschaftlichen Lage können die 
zuständigen Behörden der. beiden Vertragsparteien 
auf der Grundlage der Gegenseitigkeit ein Sonder­
kontingent für diese Beförderung vereinbaren. 

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN 

Artikel 10 

In allen Fällen, die nicht durch die Bestimmun­
gen dieses Abkommens oder internationaler Über­
einkommen geregelt sind, zu denen die Vertrags­
parteien als Signatarstaaten gehören oder denen sie 
beigetreten sind, finden die innerstaatlichen Rechts­
vorschriften der Vertragsparteien Anwendung. 

Artikel 11 

(1) Überschreitet das Gewicht, die Abmessungen 
oder der Achsdruck des Fahrzeuges die im Staats­
gebiet einer Vertragspartei zulässigen Höchstwerte, 
bedarf das Fahrzeug einer Sondergenehmigung der 
zuständigen Behörde der betreffenden Vertragspar­
tei. 

(2) Sieht diese Genehmigung vor, daß das Fahr­
zeug eine bestimmte Fahrtstrecke benutzen muß, 
sind Beförderungen nur auf dieser Fahrtstrecke 
zulässig. 

Artikel 12 

(1) Im Staatsgebiet einer der Vertragschließeq­
den Parteien zugelassene Fahrzeuge sind im Staats­
gebiet der anderen Vertragschließenden, Partei von 

700 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 12

www.parlament.gv.at



700 der Beilagen 7 

motor vehicles in the territory of the other Con­
tracting Party. 

(2) The exemption referred to in paragraph (1) 
will not be applied totaxes or charges on fue! con­
sumption, and to tolls (special charges for using 
particular bridges, tunnels, ferries or road sections). 

(3) The exemption referred to in paragraph (1) 
will neither be applied to the Road Transport Con­
trihution (Straßenverkehrsbeitrag) levied under 
Austrian law nor to the taxes on passenger line ser­
vices levied under Portuguese law. 

(4) The exemption referred to in paragraph (1) 
will be granted in the territory of either Contract­
ing Party as long as the customs regulations appli­
cable in the territory concerned to temporary 
imports-without paying import taxes and import 
tariffs:-of vehicles coming under the provisions of 
this paragraph are complied with. 

Articl~ 13 

(1) If a carrier or his driving personne! infringe 
the laws and regulations applicable in the territory 
of the other Contracting Party, the provisions of 
this Agreement or the conditions stated in the 
transport permit, the competent authority of the 
country where the vehicle is registered shall at the 

. request of the competent authority of the other 
Contracting Party take the following steps: 

(a) issue a warning to the carrier telling hirn to 
observe the existing regulations; 

(b) discontinue the issuance of permits to the car­
rier for transports in the territory of the Con­
tracting Party where the infringement was 
committed, or revoke a permii previously 
issued. . 

(2) The competent authorities of both Contract­
ing Panies will inform each other of any infringe­
ments within the meaning of paragraph (1). 

(3) This Article shall be applied without preju­
dice to any steps provided for by law which may be 
taken by.courts or executive authorities of the State 
in whose territory theinfrigement was committed. 

Article 14 

(1) The competent authority of either Contract­
ing Party may ask for a meeting of a Joint Commit­
tee composed cf representatives of both Contract­
ing Parties to discuss any questions that may arise 
in interpreting and implementing this Agreement. 

(2) The Joint Committee will meet alternately in 
the territory of one and the other Contracting 
Party. 

auf den Betrieb oder die Haltung eines Kraftfahr­
zeuges eingehobenen Steuern und Abgaben befreit. 

(2) Die in Absatz 1 genannte Befreiung gilt nicht­
für Steuern oder Abgaben auf Kraftstoffverbrauch 
und für Mautgebühren (Sonderabgaben für die 
Benützung bestimmter Brücken, Tunnels, Fähren 
oder Straßenabschnitte). . 

(3) Die in Absatz 1 genannten Befreiungen gel­
ten weder für den nach österreichischem Recht ein­
gehobenen Straßenverkehrsbeitrag noch für die 
nach portugiesischem Gesetz auf Personenbeförde­
rung im Linienverkehr eingehobenen Steuern. 

(4) Die in Absatz 1 genannte Befreiung wird im 
. Staatsgebiet einer Vertragspartei gewährt, solange 
die im betreffenden Staatsgebiet für die vorüberge­
hende Einfuhr - ohne Bezahlung von Einfuhrsteu­
ern und Einfuhrzöllen - von Fahrzeugen, die in 
den Geltungsbereich dieses Absatzes fallen, gelten­
den Zollvorschriften eingehalten werden. 

ArtikelU 

(1) Bei Zuwiderhandlungen eines Unternehmers 
oder seines Fahrpersonals gegen die im Staatsgebiet 
der anderen Vertragspartei geltenden Rechtsvor­
schriften, die Bestimmungen dieses Abkommens 
oder die in der Beförderungsgenehmigungfestge­
legten Bedingungen hat die zuständige Behörde des 
Landes, in dem das Fahrzeug zugelassen ist, auf 
Ersuchen der zuständigen Behörde der anderen 
Vertragspartei folgende Schritte zu unternehmen: 

. a) Verwarnung des Unternehmers mit dem Hin­
weis, die bestehenden Vorschriften zu beach­
ten' 

b) Ein~tellung der Ausgabe weiterer Genehmi­
gungen an den Unternehmer für Beförderun­
gen im Staatsgebiet der Vertragspartei, in 
dem die Übertretung begangen wurde, oder 
Entzug einer bereits erteilten Genehmigung. 

(2) Die zuständigen Behörden beider Vertrags­
parteien werden einander von jeder Verletzung im 
Sinne von Absatz 1 in Kenntnis setzen. 

(3) Dieser Artikel ist unbeschadet der im Gesetz 
vorgesehenen Schritte anzuwenden, die. von 
Gerichten oder Verwaltungsbehörden des Staates, 
auf dessen Staatsgebiet. die Übertretung erfolgte, 
ergriffen werden können. 

Artike114 

(1) Die zuständige Behörde einer Vertragspartei 
kann eine Tagung eines aus Vertretern beider Ver­
tragsparteien zusammengesetzten Gemischten Aus­
schusses beantragen, um alle Fragen zu erörtern, 
die bei der Auslegung und Durchführung dieses 
Abkommens auftauchen können. 

(2) Der Gemischte Ausschuß tritt abwechselnd 
auf dem Staatsgebiet der einen oder anderen Ver­
tragspartei zusammen. 

700 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 12

www.parlament.gv.at



8 700 der Beilagen 

Article 15 

(1) This Agreement will enter into force onthe 
first day of the third month following the month in 
which the Contracting Parties have informed each 
other in writing through diplomatie channels that 
the domestic prerequisites. for the etitry into force 
of the Agreement have been fulfilled. 

(2) This Agreement will remain in operation for 
a year after its entry into force. Its operation will be 
prolonged automatically each year by one year 
unless it is terminated in writing by either Contract­
ing Party six months before its expiry. 

Done at Vienna, on 18 April 1985, in two origi­
nals, each in the English language, bothtexts hav­
ing equal validity. 

For the Government of the Republic of Austria: 
Leopold Gratz m. p. 

For the Government of the Republic of Portugal: 
Dr. Jaime Jose Matos da Gama m. p. 

Artikel 15 

(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag 
des dritten Monats nach dem Monat in Kraft,· in 
dem die Vertragsparteieh einander schriftlich auf 
diplomatischem Wege mitgeteilt haben; daß die 
innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkraft­
treten des Abkommens erfüllt sind. 

(2) Dieses Abkommen gilt für die bauer eines 
Jahres nach Inkrafttreten. Danach vetiängert sich 
seine Gültigkeit automatisch jeweils um ein Jahr, 
sofern es hicht von einer Vertragspartei sechs 
Monate vor Ablauf der Gültigkeitsdauer schriftlich 
gekündigt wirq. 

Geschehen zu Wien, am 18. April 1985 in zwei 
Urschriften in englischetSptache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaßen authentisch ist. 

Für die Regierung der Republik Österreich: 
Leopold Gratz m. p. 

Für die Regierung der Republik Portugal: 
Dr. Jaiine Jose Matos da Gama m. p. 
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VORBLATT 

D~s Abkommen ist gesetzesergänzend und bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmi­
gUJ?-g durch den Nationalrat. Es hat nicht politischen Charakter und kann unmittelbar im innerstaatlichen 
Rei:htsbereich angewendet werden, sodaß eine Erlassung von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht 
erforderlich ist. Das Abkommen enthält keine verfassungsändernden Bestimmun~en. 

P~oblem: 

F~hlende Rechtsgrundlage für den Personen- und Güterverkehr mit Kraftfahrzeugen zwischeri 
Österreich und Portugal. Die Anwendung der in beiden Ländern geltenden innerstaatlichen Rechtsnor­
men für die Beförderer des jeweils anderen Staates führte zu admil;listrativen Hemmnissen, insbesondere 
beim Gütertransport. 

Problemlösung : 

Abschluß des gegenständlichen Abkommens: n'ieses regelt auf der Grundlage der Gegenseitigkeit ua. 
die genehmigungspflichtigen und die genehmigungsfreien Fahrten im Personen- und Güterverkehr sowie 
die einvernehmliche Festsetzung der jährlichen Anzahl der Fahrtengenehmigungen (Kontingente) für 
Gütertransporte. Das Abkommen enthält ferner ein Kabotageverbot, Bestimmungen über die Besteuerung, 
die wechselseitige Einhaltung der Verkehrsvorschriften, das _ Inkrafttreten -und die Geltungsdauer des 
Abkommens. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Keine Belastung des Bundes vorgesehen. 

700 der Beilagen XVI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 12

www.parlament.gv.at



10 700 der Beilagen 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der Abschluß des Abkommens, das erstmals eine 
vertragliche Grundlage für den gewerbsmäßigen 
Personen- und Güterverkehr auf der Straße zwi­
schen beiden Ländern schafft, geht auf eine portu­
giesische Anregung zurück. Der Text des Abkom:" 
mens berücksichtigt auf der Grundlage der Gegen­
seitigkeit die Interessen der österreichischen Trans-
port- und verladenden Wirtschaft. . 

Das Abkommen wird in Hinkunft die Grundlage 
für die gegenseitig einzuräumenden Kontingente 
sein, dh. gemäß den Bestimmungen des Abkom­
mens bedürfen Güterbeförderungen auf den Stra­
ßen zwischen den Vertragsparteien oder im Tran­
sitverkehr - mit Ausnahme der im Abkommens­
text als nicht der Genehmigungspflicht bzw. Kon­
tingentierung unterliegend angeführten - grund­
sätzlich einer Genehmigung. Das Kontingent dieser 
Genehmigungen ist von den zuständigen Behörden 
der Vertragsparteien unter Berücksichtigung 
sowohl der Verkehrs- als auch der gesamtwirt­
schaftlichen Interessen in beiden Ländern zu ver­
einbaren. Die gewerbsmäßige Personenbeförde­
rung zwischen bei den Ländern unterliegt mit Aus­
nahme bestimmter liberalisierter Gelegenheitsver­
kehrsdienste gleichfalls wechselseitig einer Geneh­
migung durch die Vertragsparteien. 

Darüber hinaus enthält das Abkommen ein 
Kabotageverbot, abgabenrechtliche Bestimmungen 
sowie solche betreffend das wechselseitige V orge­
hen der zuständigen Behörden bei der Länder 
gegen Transportunternehrrier oder deren Fahrper­
sonal, die die im Staatsgebiet der Vertragsparteien , 
geltenden Rechtsvorschriften oder Bestimmungen 
des vorliegenden Abkommens verletzen. Außerdem 
enthält das Abkommen Vorschriften über das 
Inkrafttreten und die Geltungsdauer des Vertrages. 

11. Besonderer Teil 

Zu den einzelnen Bestimmungen 

Zur Präambel: 

Diese enthält 1m wesentlichen die Motive der 
Vertragsparteien. 

Zu Art. I: 

Abs. 1 legt den Geltungsbereich des Abkommens 
fest und führt dabei nur bilaterale Beförderungen 
und solche im Transit durch das Gebiet einer der 
beiden Vertragsparteien an. Beförderungen zwi­
schen dem Gebiet der anderen Vertragspartei und 
einem dritten Staat (Drittlandverkehre) sind in 
Art. 9 angeführt; sie sind nur unter besonderen 
Voraussetzungen gestattet (vgl. die Erläuterungen 
zu Art. 9). 

Abs. 2 enthält eine Definition des _ Begriffes 
"Unternehmer", wobei durch die gewählte Textie­
rung außer den juristischen -Personen die Personen­
gesellschaften des Handelsrechtes (Offene Han­
delsgesellschaften und Kommanditgesellschaften) 
sowie die sogenannten Gesellschaften bürgerlichen 
Rechtes mit eingeschlossen werden sollen. 

Abs. 3 enthält genaue Definitionen des Begriffes 
"Fahrzeug", wobei nach der gewählten fassung für 
Personentransporte nur Beförderungen mit Omni­
bussen den Abkommensbestimmungen unterliegen. 

Abs. 4 enthält das sogenannte Kabotageverbot, 
dh. das Verbot der Aufnahme von Personen oder 
Gütern auf dem Gebiet der anderen Vertragspartei 
zur Beförderung innerhalb des Staatsgebietes der­
selben~ 

Zu Art. 2: 

Dieser eröffnet den Omnibusunternehmern bei­
der Länder die Möglichkeit zur Einrichtung von 
grenzüberschreitenden Kraftfahrlinien 'zwischen 
beiden Vertragsstaaten, wobei die Errichtung auf 
der Grundlage der Gegenseitigkeit durch Genehmi­
gung der zuständigen Behörden der Vertragspar­
teien und unter ZustimrilUng der hier in Betracht 
kommenden Transitländer erfolgt. 

Zu Art. 3: 

Dieser enthält - in Anlehnung an die Textie­
rung im multilateralen Übereinkommen betreffend -
die Personenbeförderung im grenzüberschreiten­
den Gelegenheitsverkehr mit Kraftomnibussen 
(ASOR), das auch von Österreich unterfertigt 
wurde - die Definition des "Gelegenheitsver­
kehrs" (Abs. 1) und legt fest, daß dieser Gelegen-
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heitsverkehr, von· bestimmten Ausnahmen abgese­
hen, einer Genehmigung seitens der zuständigen 
Behörde der anderen Vertragspartei bedarf 
(Abs.2). 

Zu Art. 4: 

Abs. 1 führt insgesamt vier Beförderungsarten 
(Verkehrsdienste) des Gelegenheitsverkehrs an, die 
von Omnibusunternehmern einer Vertragspartei 
ohne Bewilligung der anderen Vertragspartei 
durchgeführt werden können. 

Abs. 2 normiert das Erfordernis der Mitnahme 
eines Kontrolldokumentes im Fahrzeug (Omnibus), 
mit dem Beförderungen nach Abs. 1 ausgeführt 
werden. 

Zu Art. 5: 

Dieser enthält eine Definition des "Pendelver­
kehrs", welcher weder dem Kraftfahrlinien- noch 
dem Gelegenheitsverkehr zuzurechnen ist. Mit die­
ser Definition ist, vergleichbar dem ASOR, nicht 
etwa vorgesehen, die Durchführung von Pendel­
fahrten zwischen beiden Ländern zu regeln (das 
Abkommen trifft hiezu weder hinsichtlich einer 
Genehmigungspflicht noch hinsichtlich einer Libe­
ralisierung Aussagen), sondern man wollte damit 
Gelegenheitsverkehre nach Art. 3 besser abgrenzen 
(Gelegenheitsverkehr ist gemäß Art. 3 weder Kraft­
fahrlinien- noch Pendelverkehr). 

Zu Art. 6: 

Abs. 1 legt fest, daß für Güterbeförderungen 
zwischen den Staatsgebieten der beiden Vertrags­
parteien oder im Transit durch deren Gebiete -
von bestimmten liberalisierten Beförderungen abge­
sehen (Art. 8) - eine Genehmigung erforderlich 
ist. 

Abs. 2 regelt die nach einschlägigen bilateralen 
Abkommen für die Ausgabe derartiger Genehmi­
gungen übliche Vorgangsweise: Die zuständige 
Behörde der Vertragspartei, auf deren Staatsgebiet 
das für den Transport vorgesehene Fahrzeug eines 
interessierten Befördererszugelassen ist, gibt im 
Namen der zuständigen Behörde der anderen Ver­
tragspartei die von dieser ausgestellte Genehmi­
gung an den betreffenden Transportunternehmer 
aus. 

Zu Art. 7: 

Dieser regelt die einvernehmliche Festsetzung 
der jährlichen Transportkontingente. 

Zu Art. 8: 

Abs. 1 führt den - auch in den übrigen einschlä­
. gigen bilateralen Abkommen Österreichs (ausge-

nommen jene mit RGW-Staaten) enthaltenen 
Katalog genehmigungsfreier Beförderungen an. 

Abs. 2 legt fest, daß für den Transport von 
Umzugsgut zwar Genehmigungen erforderlich 
sind, diese jedoch nicht auf eine bestimmte Höchst­
zahl (Kontingent) beschränkt werden dürfen. 

Zu Art. 9: 

Abs. 1 enthält das grundsätzliche Verbot von 
Drittlandbeförderungen, räumt jedoch für derar­
tige Transporte unter bestimmten Voraussetzungen 
die Möglichkeit der Erteilung von Sondergenehmi­
gungen durch die jeweils andere Vertragspartei ein. 

Abs. 2 legt fest, daß für Drittlandbeförderungen 
auch ein Sonderkontingent vereinbart werden 
kann. 

Zu Art. 10: 

Dieser normiert die subsidiäre Geltung der inner­
staatlichen Rechtsvorschriften der beiden Vertrags­
parteien. 

Zu Art. 11: 

Dieser verpflichtet den Verkehrsunternehmer, 
bei Überschreitung des Gewichtes, der Abmessun­
gen oder des Achsdruckes seines Fahrzeuges auf 
dem Gebiet der anderen Vertragspartei bei der 
zuständigen Behörde dieser anderen Vertragspartei 
eine Sondergenehmigung zu beantragen (Abs. 1), 
wobei für das betreffende Fahrzeug auch eine Rou­
tenbindung vorgeschrieben werden kann (Abs.2). 

Zu Art. 12: 

Der grenzüberschreitende Straßenverkehr wird 
durch diese Bestimmung weitestgehend von der 
Besteuerung befreit; die Abs. 2 und 3 sehen· davon 
ausdrücklich Ausnahmen vor, die österreichischer­
seits insbesondere für den Straßenverkehrsbeitrag 
gelten. 

Zu Art. 13: 

Die Einhaltung der Bestimmungen des vorliegen­
den Abkommens soll durch die von den Vertrags­
parteien in diesem Artikel übernommene Verpflich­
tung, einander übet Zuwiderhandlungen der Ver­
kehrsunternehmer oder ihres Fahrpersonals . zu 
unterrichten, weitgehend sichergestellt werden. 
Außerdem enthält dieser Artikel Maßnahmen,· die 
im Falle des Zuwiderhandelns des erwähnten Per­
sonenkreises gegen Bestimmungen des Abkommens 
vorgesehen sind, sowie welche Vorgangsweise 
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durch die zuständigen 'Behörden in solchen Fällen . nen", auch um die Frage der Festlegung der Trans-
einzuhalten ist. portkontingente handeln kann . 

. Zu Art. 14: 

Dieser sieht den Zusammentritt von Vertretern 
. der zuständigen Behörden der beiden Vertragspar­
teienin einem Gemischten Ausschuß 'vor, wobei es 
sich. bei den Fragen, die "bei der Auslegung und 
Durchführung dieses Abkommens auftauchen. kön-

Zu Art. 15: 

, Dieser regelt das Inkrafttreten und die Mindest­
dauer des vorliegenden Abkommens; weiters sind 
hier die Kündigungs- bzw: Verlängerungsmodalitä-
ten geregelt. . 
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